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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
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1. Certainly has 

Allah heard the 

speech of the one 

who argues with 

you, [O Muhammad] 

concerning her 

husband and directs 

her complaint to 

Allah. And Allah 

hears your dialogue; 

indeed, Allah is 

Hearing and Seeing. 

1. Allah has indeed 

heard the words of 

the woman who is 

pleading with you 

concerning her 

husband and is 

making her 

complaint to Allah. 

Allah is hearing your 

mutual conversation. 

He is All Hearing, All 

Seeing.  

1. Allah has indeed 

heard the statement 

of the woman who 

pleads with you 

concerning her 

husband and carries 

her complaint to 

Allah; and Allah 

hears the arguments 

between both sides 

among you; for Allah 

hears and sees.  

1. Allah has heard the 

saying of her that 

disputes with you 

(Muhammad) 

concerning her 

husband, and 

complains unto Allah. 

And Allah hears your 

colloquy. Lo! Allah is 

Hearer, Knower.  

عََ ُ قوََۡ قدَۡ سََِ لَ ال تَِِۡ تُُاَدِلكَُ اللّٰه
 ۡۤ َِ الََِفِِۡ زوَۡجِهاَ وَ تَشۡتكَِۡ  َاللّٰه

ُ وََ  ؕ  انِ َََيسَۡمَعُ تََاَوُرَكُمَااللّٰه
ََ يعَۡ  اللّٰه  َََ ؕ  بصَِيۡ ََسََِ

2. Those who 

pronounce thihar 

among you [to 

separate] from their 

wives – they are not 

their mothers. Their 

mothers are none 

but those who gave 

birth to them. And 

indeed, they are 

saying objectionable 

statement and a 

falsehood. But 

indeed, Allah is 

Pardoning and 

Forgiving. 

2. Those of you who 

put away their wives 

by zihar (should 

know) that their 

wives are not their 

mothers. Their 

mothers are only 

those who gave them 

birth. They utter a 

monstrous thing and 

a lie And Allah is All-

Pardoning, All 

Forgiving.  

2. If any men among 

you (divorce their 

wives) by zihar 

(calling them 

mothers), they cannot 

be their mothers: 

None can be their 

mothers except those 

who gave them birth. 

And in fact they use 

words (both) 

iniquitous and false: 

but truly Allah is one 

that blots out (sins), 

and forgives (again 

and again).  

2. Such of you as put 

away your wives (by 

saying they are as 

their mothers) - They 

are not their 

mothers; none are 

their mothers except 

those who gave them 

birth - they indeed 

utter an ill word and 

a lie. And lo! Allah is 

Forgiving, Merciful.  

الَ ذَِينَۡ يظُٰهِرُوۡنَ منِكُۡمۡ م نِۡ 
هِمۡ م َا هُن َ اُم َهتٰهِِمَۡ  انِۡ ن ِسَآٮ ِ
ؕۡ وَلدَۡنََمَُۡ ّٰٓـىِِٔ ه مُۡ اُم َهتُٰهُمۡ الِّ َ ال  وَانَِ َ

ليَقَُوۡلوُۡنَ مُنكَۡرًا م نَِ القۡوَۡلِ 
ََ وَ انِ َ وَزُوۡرًا  لعَفَُو   غفَُوۡرَ  اللّٰه

 َ 
3. And those who 

pronounce zihar 

from their wives and 

then [wish to] go 

back on what they 

said – then [there 

must be] the freeing 

of a slave before they 

touch one another. 

That is what you are 

admonished thereby; 

and Allah is 

Acquainted with 

what you do. 

3. Those who 

pronounce zihar with 

regard to their wives, 

then wish to go back 

on what they had 

said, shall have to 

free a slave before the 

two touch each other. 

This you are advised 

to do, and Allah is 

well aware of 

whatever you do.  

3. But those who 

divorce their wives by 

zihar, then wish to go 

back on the words 

they uttered, -- (It is 

ordained that such a 

one) should free a 

slave before they 

touch each other: 

Thus are you 

admonished to 

perform: and Allah is 

well-acquainted with 

(all) that you do.  

3. Those who put 

away their wives (by 

saying they are as 

their mothers) and 

afterward would go 

back on that which 

they have said, in that 

case (is) the freeing of 

a slave before they 

touch one another. 

Unto this you are 

exhorted; and Allah 

is informed of what 

you do.  

وَال ذَِينَۡ يظُٰهِرُوۡنَ مِنۡ 
هِمۡ ثُم َ يعَُوۡدُوۡنَ لِِاَ قاَلوُۡا  ن ِسَآٮ ِ
فتَحَۡرِيرُۡ رَقبَةٍَ م ِنۡ قبَلِۡ انَۡ 

ا َٖ ي تَمََآس َ   ٰلٰكُِمۡ تُوََۡظُوۡنَ بِ
ُ وََ  َ بِِاَ تعَۡمَلوُۡنَ خَبيِۡ َاللّٰه
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4. And he who does 

not find [a slave] – 

then a fast for two 

months consecutively 

before they touch 

one another; and he 

who is unable – then 

the feeding of sixty 

poor persons. That is 

for you to believe 

[completely] in Allah 

and His Messenger; 

and those are the 

limits [set by] Allah. 

And for the 

disbelievers is a 

painful punishment. 

4. And the one who 

does not find a slave, 

should fast two 

successive months 

before the two touch 

each other. And the 

one who is unable to 

do even this should 

feed sixty needy ones. 

This is being enjoined 

so that you may 

believe in Allah and 

His Messenger. These 

are the bounds set by 

Allah and for the 

disbelievers there is a 

painful punishment. 

4. And if any has not 

(the wherewithal), he 

should fast for two 

months consecutively 

before they touch 

each other. But if any 

is unable to do so, he 

should feed sixty 

indigent ones, this, 

that you may show 

your faith in Allah 

and His Apostle. 

Those are limits (set 

by) Allah. For those 

who reject (Him), 

there is a grievous 

penalty. 

4. And he who finds 

not (the wherewithal), 

let him fast for two 

successive months 

before they touch one 

another; and for him 

who is unable to do so 

(the penance is) the 

feeding of sixty needy 

ones. This, that you 

may put trust in 

Allah and His 

Messenger. Such are 

the limits (imposed 

by Allah); and for 

disbelievers is a 

painful doom.  

فمََنۡ ل مَۡ يََِدۡ فصَِياَمُ شَهرَۡينِۡ 
ا   مُتتَاَبعِيَِۡۡ مِنۡ قبَلِۡ انَۡ ي تَمََآس َ
فمََنۡ ل مَۡ يسَۡتطَِعۡ فاَطِۡعاَمُ 

منُِوۡا سِت يَِۡۡ مِسۡكِينۡاً ۡۡ  ٰلٰكَِ لتُِ
َِ َٖ  باِللّٰه ِ دُوۡدُ وَرَسُوۡل ُُ  وَتلِكَۡ 
َِ  وَللِكۡفِٰرِينَۡ عذََاب  الَِيمْ َ اللّٰه
 َََ 

5. Indeed, those who 

oppose Allah and 

His Messenger are 

abased as those 

before them were 

abased. And We 

have certainly sent 

down verses of clear 

evidence. And for 

the disbelievers is a 

humiliating torment. 

5. Those who oppose 

Allah and His 

Messenger shall be 

abased as were those 

before them.' We 

have sent down clear 

revelations, and for 

the disbelievers there 

is a disgraceful 

torment.' 

5. Those who resist 

Allah and His Apostle 

will be humbled to 

dust, as were those 

before them: for We 

have already sent 

down clear signs. 

And the unbelievers 

(will have) a 

humiliating penalty.  

5. Lo! Those who 

oppose Allah and His 

Messenger will be 

abased even as those 

before them were 

abased; and We have 

sent down clear 

tokens, and for 

disbelievers is a 

shameful doom.  

ََانِ َ ال ذَِينَۡ يُُآَد ُوۡنَ  ٖٗ وَرَسُوَۡ اللّٰه َ ل
كُبِتُوۡا كَمَا كُبتَِ ال ذَِينَۡ منِۡ 

ۤۡ ايٰتٍٰ   بيَ نِتٍَٰ قبَلۡهِِمَۡ  وَقدَۡ انَزَۡلنۡاَ
 َ وَ للِكۡفِٰرِينَۡ عذََاب  م ُهِيَۡۡ 

6. On the Day when 

Allah will resurrect 

them all and inform 

them of what they 

did. Allah had 

enumerated it, while 

they forgot it; and 

Allah is, over all 

things, witness. 

6.   On the Day when 

Allah will raise up all 

of them again, and 

will tell them what 

they had done. They 

have forgotten it but 

Allah has kept a full 

record of all their 

deeds, and Allah is 

witness to all things.  

6. On the Day that 

Allah will raise them 

all up (again) and 

show them the truth 

of their conduct. 

Allah has reckoned its 

(value), though they 

may have forgotten 

it, for Allah is witness 

to all things.  

6. On the day when 

Allah will raise them 

all together and 

inform them of what 

they did. Allah has 

kept account of it 

while they forgot it. 

And Allah is witness 

over all things.  

َُيوَۡمَ يبَعۡثَهُُمُ  جََِيعۡاً  اللّٰه
ئُهُمۡ بِِاَ ََمِلوَُۡ ُٖ افيَنُبَ ِ صٰه ُۡ  اَ

َُ ُ ََلَٰ وَنسَُوۡهَُ اللّٰه ۡ ٍٍ وَاللّٰه ََ  ِ  ُلُ 
 َََ شَهِيدَۡ 

7. Have you not 

considered that 

Allah knows what is 

in the heavens and 

what is on the earth? 

There is in no 

private conversation 

three but that He is 

the fourth of them, 

nor are there five 

but that He is the 

sixth of them – and 

no less than that and 

no more except that 

He is with them [in 

knowledge] 

wherever they are. 

Then He will inform 

them of what they 

did, on the Day of 

Resurrection. Indeed 

Allah is, of all things, 

Knowing. 

7. Are you not aware 

that Allah has the 

knowledge of 

everything in the 

heavens and the 

earth? It cannot be 

that three men 

whisper together and 

Allah is not the 

fourth of them or five 

men whisper together 

and Allah is not the 

sixth of them. 

Whether they are 

fewer than this or 

more, Allah is with 

them wherever they 

are. Then, on the Day 

of Resurrection, He 

will tell them what 

they have done. Allah 

has the knowledge of 

everything.  

7. See you not that 

Allah does know (all) 

that is in the heavens 

and on earth? There 

is not a secret 

consultation between 

three, but He makes 

the fourth among 

them, -- Nor between 

five but He makes the 

sixth, -- nor between 

fewer nor more, but 

He is in their midst, 

wherever they be: In 

the end will He tell 

them the truth of 

their conduct, on the 

Day of Judgment. 

For Allah has full 

knowledge of all 

things.  

7. Have you not seen 

that Allah knows all 

that is in the heavens 

and all that is in the 

earth? There is no 

secret conference of 

three but He is their 

fourth, nor of five but 

He is their sixth, nor 

of less than that or 

more but He is with 

them wherever they 

may be; and 

afterward, on the 

Day of Resurrection, 

He will inform them 

of what they did. Lo! 

Allah is Knower of all 

things.  

ََانَ َ الَمَۡ ترََ  يعَلۡمَُ ماَ فِِ  اللّٰه
مٰوتِٰ وَماَ فِِ الّۡرَۡضَِ  ماَ الس َ

وۡىٰ ثلَثٰةٍَ الِّ َ هُوَ  يكَُوۡنُ مِنۡ نّ َ
سَةٍ الِّ َ هُوَ  رَابعُِهُمۡ وَلَّ خََۡ
 ۡۤ ۤۡ ادَۡنٰٰ منِۡ ٰلٰكَِ وَلَّ سَادِسُهُمۡ وَلَّ
َُ  وۡااكَۡثرََ الِّ َ هُوَ معَهَُمۡ ايَنَۡ ماَ ُاَن

ئُهُمۡ بِِاَ ََمِلوُۡا يوَۡمَ  ثُم َ ينُبَ ِ
ََ انِ َ القۡيِمَٰةَِ ۡ ٍٍ  اللّٰه ََ  ِ بِكُل 
 َََ علَيِمۡ َ
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8. Have you not 

considered those who 

were forbidden from 

private conversation, 

then they return to 

that which they were 

forbidden and 

converse among 

themselves about sin 

and aggression and 

disobedience to the 

Messenger?  And 

when they come to 

you, they greet you 

with that [word] by 

which Allah does not 

greet you and say 

among themselves, 

"Why does Allah not 

punish us for what 

we say?" Sufficient 

for them is Hell, 

which they will burn 

in, and wretched is 

the destination. 

8. Have you not seen 

those who were 

forbidden to hold 

secret consultations, 

yet they persist in 

what they were 

forbidden? They 

converse secretly 

together of sin and 

transgression and 

disobedience to the 

Messenger. And 

when they come to 

you, they greet you in 

a way in which Allah 

has not greeted you, 

and say to 

themselves, "Why 

does Allah not punish 

us for what we say?" 

Hell is enough for 

them they will 

become its fuel. What 

an evil end!  

8. Turn you not your 

sight towards those 

who were forbidden 

secret counsels yet 

revert to that which 

they were forbidden 

(to do)? And they 

hold secret counsels 

among themselves for 

iniquity and hostility, 

and disobedience to 

the Apostle. And 

when they come to 

thee, they salute you, 

not as Allah salutes 

you, (but in crooked 

ways): And they say 

to themselves, "Why 

does not Allah punish 

us for our words?" 

Enough for them is 

Hell: In it will they 

burn, and evil is that 

destination!  

8. Have you not 

observed those who 

were forbidden 

conspiracy and 

afterward returned 

to that which they 

had been forbidden, 

and (now) conspire 

together for crime 

and wrongdoing and 

disobedience toward 

the messenger? And 

when they come unto 

you, they greet you 

with a greeting 

wherewith Allah 

greets you not, and 

say within themselves: 

Why should Allah 

punish us for what 

we say? Hell will 

suffice them; they 

will feel the heat 

thereof - a hapless 

journey's end.  

الَمَۡ ترََ الَِ ال ذَِينَۡ نَُوُۡا َنَِ 
ََ ا نَُوُۡا الن جَۡوىٰ ثُم َ يعَُوۡدُوۡنَ لِِ

ُٖ وَيتَنَجَٰوۡنَ باِلّۡثِۡمِ  َنَۡ
وَالعُۡدۡوَانِ وَمعَصِۡيتَِ 

سُوۡلَِ ي وَۡكَ  الر َ َُ وَاِٰاَ جَآ ٍُوۡكَ 
ِٖ بِِاَ لمَۡ يُُيَ كَِ  ُۙبِ ُ نَ وَيقَُوۡلوَُۡ اللّٰه

ۤۡ انَفُۡسِهِمۡ لوَۡلَّ  بنُاَ فِِۡ َُيعُذَ ِ  بِِاَ اللّٰه
سۡبهُُمۡ جَهنَ مََُنقَُوۡلَُ َُ   
ََ الِۡصَِيَُۡلوَۡنََاَيصََۡ  َََ  فبَِۡۡ

9. O you who have 

believed, when you 

converse privately, 

do not converse 

about sin and 

aggression and 

disobedience to the 

Messenger, but 

converse about 

righteousness and 

piety. And fear 

Allah, to whom you 

will be gathered. 

9. O you who have 

believed, when you 

talk secretly together, 

then do not talk of sin 

and transgression 

and disobedience to 

the Messenger, but 

talk of virtue and 

piety, and fear that 

God, before whom 

you shall all be 

mustered together.  

9. O you who believe! 

When you hold secret 

counsel, do it not for 

iniquity and hostility, 

and disobedience to 

the Prophet; but do it 

for righteousness and 

self-restraint; and 

fear Allah, to whom 

you shall be brought 

back.  

9. O you who believe! 

When you conspire 

together, conspire not 

together for crime 

and wrongdoing and 

disobedience toward 

the Messenger, but 

conspire together for 

righteousness and 

piety, and keep your 

duty toward Allah, 

unto whom you will 

be gathered.  

ۤۡا اِٰاَ تنَاَجََ ۤۡايَ هُاَ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡ ٰ يتُۡمۡ ي
فلَََ تـَتـَناَجَوۡا باِلّۡثِۡمِ وَالعُۡدۡوَانِ 
سُوۡلِ وَتنَاَجَوۡا  وَمعَصِۡيتَِ الر َ

ََوَات َقُوۡا  باِلبِۡ ِ وَالت قَۡوىٰ  اللّٰه
ِٖ تَُۡشَرُوۡنََ ۡ  َََ ال ذَِىۡۤۡ الِيَ

10. Private 

conversation is only 

from Satan that he 

may grieve those 

who have believed, 

but he will not harm 

them at all except by 

permission of Allah. 

And upon Allah let 

the believers rely. 

10. Conspiring 

secretly is the work of 

Satan. This is done in 

order to cause grief 

to the believers, 

whereas it cannot 

harm than at all 

unless it be by Allah's 

leave. And let the 

believers put their 

trust in Allah alone.  

10. Secret counsels 

are only (inspired) by 

the Evil One, in order 

that he may cause 

grief to the believers; 

but he cannot harm 

them in the least, 

except as Allah 

permits; and on Allah 

let the believers put 

their trust.  

10. Lo! Conspiracy is 

only of the devil, that 

he may vex those who 

believe; but he can 

harm them not at all 

unless by Allah's 

leave. In Allah let 

believers put their 

trust.  

يطٰۡنَِ اَ الن جَۡوىٰ منَِ الش َ  انِّ َ
 ََ لِيحَۡزُنَ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا وَليَۡ

َٰۡ هِمۡ شَيـًِۡٔٔا الِّ َ باِِ َِنِ بضَِآر ِ  اللّٰه
َِ وَََلََ َۡ اللّٰه منُِوۡنََفلَ ۡۡ  يتَوََُ لَِ الُِۡ
 َََ 

11. O you who have 

believed, when you 

are told, "Space 

yourselves" in 

assemblies, then 

make space; Allah 

will make space for 

you. And when you 

are told, "Arise," 

then arise; Allah will 

raise those who have 

believed among you 

and those who were 

11. O you who have 

believed when you 

are told to make 

room in your 

assemblies, you 

should make room: 

Allah will make room 

for you. And when 

you are told to rise 

up, you should rise 

up those of you who 

have believed and 

have been granted 

11. O you who believe! 

When you are told to 

make room in the 

assemblies, make 

room: (ample) room 

will Allah provide for 

you. And when you 

are told to rise up, 

rise up: Allah will 

rise up, to (suitable) 

ranks (and degrees), 

those of you who 

believe and who have 

11. O you who 

believe! When it is 

said unto you, Make 

room! In assemblies, 

then make room; 

Allah will make way 

for you (Hereafter). 

And when it is said, 

Come up higher! Go 

up higher; Allah will 

exalt those who 

believe among you, 

and those who have 

ۤۡا اِٰاَ قيِلَۡ  ۤۡايَ هُاَ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡ ٰ ي
 َِ حُوۡا فِِ الِۡجَٰلِ لكَُمۡ تفََس َ

َُفاَفۡسَحُوۡا يفَۡسَحِ   وَاِٰاَ لكَُمَۡ اللّٰه
قيِلَۡ انشُْزُوۡا فاَنشُْزُوۡا يرَۡفعَِ 

َُ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡا منِكُۡمُۡۙ  اللّٰه
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given knowledge, by 

degrees. And Allah 

is Acquainted with 

what you do. 

knowledge, Allah will 

exalt them in ranks 

and Allah is well 

aware of whatever 

you do.  

been granted 

knowledge. And 

Allah is well-

acquainted with all 

you do.  

knowledge, to high 

ranks. Allah is 

Informed of what you 

do.  

 وَال ذَِينَۡ اُوۡتُوا العۡلِمَۡ درََجتٍَٰ
ُ وََ  َََ بِِاَ تعَۡمَلوُۡنَ خَبيِۡ َاللّٰه

12. O you who have 

believed, when you 

[wish to] privately 

consult the 

Messenger, present 

before your 

consultation a 

charity. That is 

better for you and 

purer. But if you 

find not [the means] 

– then indeed, Allah 

is Forgiving and 

Merciful. 

12. O you who have 

believed, when you 

consult the Messenger 

in private, you should 

give something it 

charity before your 

consultation. This is 

better for you and 

purer. However, if 

you do not have the 

means to give charity, 

Allah is indeed All 

Forgiving All 

Merciful.  

12. O you who believe! 

When you consult the 

Apostle in private, 

spend something in 

charity before your 

private consultation. 

That will be best for 

you, and most 

conducive to purity 

(of conduct). But if 

you find not (the 

wherewithal), Allah is 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  

12. O you who 

believe! When you 

hold conference with 

the messenger, offer 

an alms before your 

conference. That is 

better and purer for 

you. But if you 

cannot find (the 

wherewithal) then lo! 

Allah is Forgiving, 

Merciful.  

ۤۡا اِٰاَ ناَجَيتُۡمُ  ۤۡايَ هُاَ ال ذَِينَۡ امٰنَُوۡ ٰ ي
مُوۡا بيََۡۡ يدََىۡ  سُوۡلَ فقَدَ ِ الر َ

 ٰلٰكَِ خَيۡ    نَّوۡٲٮكُمۡ صَدَقةًََ
 فاَِنۡ ل مَۡ تَُِدُوۡا ل كَُمۡ وَاطَۡهرََُ

ََفاَِن َ  يمۡ َغفَُوَۡ اللّٰه ُِ  َََ ر  ر َ
13. Have you feared 

to present before 

your consultation 

charities?  Then 

when you do not and 

Allah has forgiven 

you, then [at least] 

establish prayer and 

give zakah and obey 

Allah and His 

Messenger. And 

Allah is Acquainted 

with what you do. 

13. Are you afraid 

that before your 

consultation in 

private, you will have 

to give charity? Well, 

if you do not do so – 

and Allah has forgiven 

you this then establish 

the salat and practice 

the zakat regularly 

and obey Allah and 

His Messenger. Allah 

is aware of whatever 

you do.  

13. Is it that you are 

afraid of spending 

sums in charity 

before your private 

consultation. If then, 

you do not so, and 

Allah forgives you, 

then establish regular 

prayer; practice 

regular charity; and 

obey Allah and His 

Apostle. And Allah is 

well-acquainted with 

all that you do.  

13. Fear you to offer 

alms before your 

conference? Then, 

when you do it not 

and Allah has 

forgiven you, 

establish worship and 

pay the poor-due and 

obey Allah and His 

messenger. And Allah 

is Aware of what you 

do.  

مُوۡا بيََۡۡ   ٍاَشَۡفَقۡتُمۡ انَۡ تُقدَ ِ
ٮكُمۡ صَدَقتٍَٰ ٰۡ لمَۡ يدََىۡ نَّوۡٲَ  فاَِ

َُتفَۡعلَوُۡا وَتاَبَ  علَيَكُۡمۡ  اللّٰه
كوٰةَ  لوٰةَ وَ اتُٰوا الز َ فاَقَيِمُۡوا الص َ

ََعُوا وَاطَِيَۡ َٖٗ اللّٰه َ ُ  وََوَرَسُوۡل اللّٰه
 َََ خَبيِۡ   بِِاَ تعَۡمَلوُۡنََ

14. Have you not 

considered those 

who make allies of a 

people with whom 

Allah has become 

angry? They are 

neither of you nor of 

them, and they 

swear to untruth 

while they know.  

14. Have you not seen 

those who have taken 

as friends a people 

who are under 

Allah's wrath? They 

are neither yours nor 

theirs, and they 

swear to a falsehood 

knowingly.  

14. Turn you not 

your attention to 

those who turn (in 

friendship) to such as 

have the wrath of 

Allah upon them? 

They are neither of 

you nor of them, and 

they swear to 

falsehood knowingly.  

14.  Have you not 

seen those who take 

for   friends    a    folk 

with whom Allah is 

angry? They are 

neither  of   you   nor 

of them, and they 

swear a false oath 

knowingly.  

الَمَۡ ترََ الَِ ال ذَِينَۡ توََل وَۡا قوَۡماً 
َُغضَِبَ  َۡ اللّٰه هِم ۡ م َا هُمۡ علَيَ

م نِكُۡمۡ وَلَّ منِۡهُمُۡۙ وَيَُلۡفُِوۡنَ ََلَ 
 َََ الكَۡذِبِ وَهُمۡ يعَلۡمَُوۡنََ

15. Allah has 

prepared for them a 

severe punishment. 

Indeed, it was evil 

that they were doing. 

15. Allah has 

prepared a severe 

torment for them. 

Evil are the deeds 

they are doing!  

15. Allah has 

prepared for them a 

severe penalty. Evil 

indeed are their 

deeds.  

15. Allah has 

prepared for them a 

dreadful doom. Evil 

indeed is that which 

they are wont to do.  

َُاعَدَ َ   لََمُۡ عذََاباً شَدِيدًۡا اللّٰه
مُۡ سَآ ٍَ ماَ ُاَنوُۡا يعَۡمَلوُۡنََاَِ  نَ َ

 َََ 
16. They took their 

oaths as a cover, so 

they averted [people] 

from the way of 

Allah, and for them 

is a humiliating 

punishment. 

16. They have made 

their oaths a covering 

under which they 

debar others from the 

way of Allah. For this 

they shall have a 

disgraceful torment.  

16. They have made 

their oaths a screen, 

thus they obstruct 

(men) from the path 

of Allah. Therefore 

shall they have a 

humiliating penalty.  

16. They make a 

shelter of their oaths 

and turn (men) from 

the way of Allah; so 

theirs will be a 

shameful doom.  

وۡا  ۤۡا ايَۡۡاَنََمُۡ جُن ةًَ فصََد ُ ذَُوۡ اتِّ َ
ََِنَۡ سَبِيلِۡ  عذََاب   فلَهَُمَۡ اللّٰه

 َََ م ُهِيَۡۡ 
17. Never will their 

wealth or their 

children avail them 

17. Neither shall their 

riches avail them 

anything to protect 

17. Of no profit 

whatever to them, 

against Allah, will be 

17. Their wealth and 

their children will 

avail them naught 
 ۡۤ ل نَۡ تغُنَِِۡ َنَۡهُمۡ امَۡوَالَُمُۡ وَلَّ
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against Allah at all. 

Those are the 

companions of the 

Fire; they will abide 

therein eternally. 

them from Allah nor 

their children. They 

are the fellows of Hell 

in which they shall 

live forever.  

their riches nor their 

sons: they will be 

companions of the 

Fire, to dwell therein. 

against Allah. Such 

are rightful owners of 

the Fire; they will 

abide therein.  

َِاوَۡلَّدُهُمۡ م ِنَ  ّٰٓه ِكَ شَيـِۡٔٔاً اللّٰه ٰ  اُول
 هُمۡ فيِهۡاَ اصَۡحٰبُ الن اَرَِ

 َََ    خٰلدُِوۡنََ
18.  On the Day 

Allah will resurrect 

them all, and they 

will swear to Him as 

they swear to you 

and think that they 

are standing on 

something. 

Unquestionably, it is 

they who are the 

liars. 

18. The Day Allah 

raises them up all, 

they shall swear to 

Him as they swear to 

you, thinking that 

their oaths will avail 

them something. 

Know it well that 

they are utter liars.  

18. One day will 

Allah raise them all 

up (for Judgment): 

then will they swear 

to Him as they swear 

to you: And they 

think that they have 

something (to stand 

upon). No, indeed! 

They are but liars. 

18. On the day when 

Allah will raise them 

all together, then will 

they swear unto Him 

as they (now) swear 

unto you and they 

will fancy that they 

have some standing. 

Lo! Is it not they who 

are the liars.  

َۡ َُعثَهُُمُ يوَۡمَ يبَ جََِيعۡاً  اللّٰه
ٖٗ كَمَا يَُلۡفُِوۡنَ  َ فيَحَۡلفُِوۡنَ ل

ۡ ٍٍَ لكَُمَۡ ََ مُۡ ََلٰ   وَيَُۡسَبوُۡنَ انََ َ
مُۡ هُمُ الكۡذِٰبُوۡنََ ۤۡ انَِ َ  َََ الََّ

19. Satan has 

overcome them and 

made them forget 

the remembrance of 

Allah. Those are the 

party of Satan. 

Unquestionably, the 

party of Satan – they 

will be the losers. 

19. Satan has 

overpowered them 

and has caused them 

to forget God's 

remembrance. They 

are of Satan's party. 

Know it well that 

those of Satan's party 

indeed are the real 

losers.  

19. The Evil One has 

got the better of 

them: so he has made 

them lose the 

remembrance of 

Allah. They are the 

party of the Evil One. 

Truly, it is the party 

of the Evil One that 

will perish.  

19. The devil has 

engrossed them and 

so has caused them to 

forget remembrance 

of Allah. They are the 

devil's  party.  Lo!  Is 

it not the devil's 

party    who will be 

the losers.  

يطٰۡنُ  اسِۡتحَۡوََٰ علَيَهِۡمُ الش َ
ِٰكۡرََ َِ فاَنَسٰۡههُمۡ  ّٰٓه كَِ  اللّٰه ٰ اُول
يطٰۡنَِ زۡبُ الش َ زۡبَ ُِ ُِ ۤۡ انِ َ   الََّ

يطٰۡنِ هُمُ الۡۡسِٰرُوۡنََ  َََ الش َ
20. Indeed, the ones 

who oppose Allah 

and His Messenger – 

those will be among 

the most humbled. 

20. Surely the most 

abject of the 

creatures are those 

who resist Allah and 

His Messenger.  

20. Those who resist 

Allah and His Apostle 

will be among those 

most humiliated.  

20. Lo! Those who 

oppose Allah and His 

messenger, they will 

be among the lowest.  

ََانِ َ ال ذَِينَۡ يُُآَد ُوۡنَ  ٖٗۤۡ وَرَسُوَۡ اللّٰه َ ل
َّٰٓ ٰ  َََ ه كَِ فِِ الَّٰۡلَ يََِۡۡاُول

21. Allah has written, 

I and My messengers 

will surely overcome.  

Indeed, Allah is 

Powerful and 

Exalted in Might. 

21. Allah has written 

down: "I and My 

messengers shall most 

certainly prevail." 

Allah is All Powerful 

and All Mighty.  

21. Allah has decreed: 

"It is I and My 

apostles who must 

prevail": For Allah is 

full of strength, able 

to enforce His will.  

21. Allah has 

decreed: Lo! I verily 

shall conquer. I and 

My messengers. Lo! 

Allah is Strong, 

Almighty.  

َُكَتبََ   لبَِ َ انَاَ وَرُسُلَِۡلَّغََۡ اللّٰه
ََانِ َ   َ قوَِى   َزَِيزَۡ  اللّٰه

22. You will not find 

a people who believe 

in Allah and the Last 

Day having affection 

for those who oppose 

Allah and His 

Messenger, even if 

they were their 

fathers or their sons 

or their brothers or 

their kindred. Those 

– He has decreed 

within their hearts 

faith and supported 

them with spirit 

from Him. And We 

will admit them to 

gardens beneath 

which rivers flow, 

wherein they abide 

eternally. Allah is 

22. You will never 

find any people who 

believe in Allah and 

the Last Day loving 

those who have 

opposed Allah and 

His Messenger, even 

though they be their 

fathers, or their sons, 

or their brothers, or 

their kinsfolk. They 

are those in whose 

hearts Allah has 

inscribed faith and 

has strengthened 

them with a spirit 

from Himself. He will 

admit them to such 

gardens underneath 

which rivers will be 

flowing, to dwell there 

22. You will not find 

any people who 

believe in Allah and 

the Last Day, loving 

those who resist Allah 

and His Apostle, even 

though they were 

their fathers or their 

sons, or their 

brothers, or their 

kindred. For such He 

has written faith in 

their hearts, and 

strengthened them 

with a spirit from 

Himself. And He will 

admit them to 

gardens beneath 

which rivers flow, to 

dwell therein 

(forever). Allah will 

22. You will not find 

folk who believe in 

Allah and the Last 

Day loving those who 

oppose Allah and His 

Messenger, even 

though they be their 

fathers or their sons 

or their brethren or 

their clan. As for 

such, He has written 

faith upon their 

hearts and has 

strengthened them 

with a spirit from 

Him, and He will 

bring them into 

gardens underneath 

which rivers flow, 

wherein they will 

abide. Allah is well 

منُِوۡنَ  ۡۡ ُ َِلَّ تَُِدُ قوَۡماً ي   باِللّٰه
َۡ آد َ وَال َُ يوَۡمِ الّۡخِٰرِ يوَُآد وُۡنَ منَۡ 
ََ ۤۡا ابٰآَ ٍهَُمۡ وَرَسُوَۡ اللّٰه ٖٗ وَلوَۡ ُاَنوُۡ َ ل

اوَۡ ابَنۡآَ ٍهَُمۡ اوَۡ اخِۡوَانََمُۡ اوَۡ 
ّٰٓه كَِ كَتبََ فِِۡ ََشِيۡتَََمَُۡ ٰ  اُول

قُلوُۡبِهِمُ الّۡيِۡۡاَنَ وَايَ دََهُمۡ 
َُٖ نهتٍ  وَيدُۡخِلهُُمۡ جََبرُِوۡحٍ م نِۡ

تَُرِۡىۡ منِۡ تََۡتهِاَ الّۡنََۡرُٰ خٰلدِِينَۡ 
َُرَضَِِ    فيِهۡاَ هُمۡ  وَرَضُوۡا  َنََۡ  اللّٰه
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pleased with them, 

and they are pleased 

with Him – those are 

the party of Allah. 

Unquestionably, the 

party of Allah – they 

are the successful. 

in forever. Allah is 

pleased with them 

and they are pleased 

with Allah. They are 

Allah's party. Indeed, 

those of Allah's party 

are successful.  

be well pleased with 

them, and they with 

Him. They are the 

party of Allah. Truly 

it is the party of Allah 

that will achieve 

felicity.  

pleased with them, 

and they are well 

pleased with Him. 

They are Allah's 

party. Lo! Is it not 

Allah's party who are 

the successful.  

  ُٖ زََۡنَۡ ُِ ّٰٓه كَِ   ٰ َِبُ    اُول ۤۡ       اللّٰه الََّ
زَۡ  انِ ََ َِبَ  ُِ الِۡفُۡلحُِوۡنَ      هُمَُ  اللّٰه

َ
      

 


